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Viñas de Chile: el vino como experiencia
El enoturismo chileno ha evolucionado desde la simple

degustación hacia unapropuesta integral, donde paisaje,

arquitectura, gastronomía y hospitalidad se articulan

para expresar el carácter único de cada valle vitivinícola.

Wineries of Chile: Wine as an Experience

Chilean wine tourism has evolved from simple tastings into a

comprehensive proposal where landscape, architecture,

gastronomy and hospitality come together to express the

unique character of each wine valley.

Viña  Ventisquero
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Chile, territorio de vino: una industria
que trasciende la copa

Hablar de vino en Chile es hablar de
historia, identidad y territorio. Con más de
cuatro siglos de tradición vitivinícola y una
geografía privilegiada entre la Cordillera de
los Andes y el Océano Pacífico, el país ha
construido una de las industrias más sólidas y
reconocidas del hemisferio sur.

Desde los valles del norte como el Valle del
Elqui, pasando por zonas emblemáticas como
el Valle de Aconcagua, el Valle de Casablanca y
el Valle de Colchagua, hasta territorios emergentes en el sur
como el Valle del Itata y el Valle del Malleco, Chile ofrece una
diversidad climática y de suelos que permite una amplitud
varietal excepcional. Esta condición natural, sumada a
estabilidad política, apertura comercial y una estrategia
exportadora consistente, ha posicionado al país entre los
principales productores y exportadores de vino del mundo.

Hoy, la industria vitivinícola chilena no solo compite en
volumen, sino en calidad y sofisticación. La consolidación
de cepas como el Carmenere -rescatado y redefinido como
variedad emblemática nacional- el posicionamiento del
Cabernet Sauvignon en mercados premium y el creciente
reconocimiento de vinos de clima frío han fortalecido la
reputación internacional del país.

Pero la industria ha entendido que el vino ya no se vende
únicamente en botella. Se vende como experiencia, como
relato, como territorio. Y es allí donde el enoturismo emerge
no como una actividad complementaria, sino como un eje
estratégico de desarrollo.

Chile, a Land of Wine: An Industry Beyond the Glass

To speak of wine in Chile is to speak of history, identity and
territory. With more than four centuries of winemaking tradition
and a privileged geography between the Andes Mountains and
the Pacific Ocean, the country has built one of the most solid and
respected wine industries in the Southern Hemisphere.

From northern valleys such as Elqui, through emblematic
regions like Aconcagua, Casablanca and Colchagua, to emerging
southern territories such as Itata and Malleco, Chile offers climatic
and soil diversity that enables exceptional varietal breadth. This
natural condition, combined with political stability, trade openness
and a consistent export strategy, has positioned the country among
the world’s leading wine producers and exporters.

Today, the Chilean wine industry competes not only in volume,
but in quality and sophistication. The consolidation of Carménère
-rediscovered and redefined as Chile’s emblematic variety- the
premium positioning of Cabernet Sauvignon, and the growing
recognition of cool-climate wines have strengthened the country’s
international reputation.

Yet the industry has understood
that wine is no longer sold only in
a bottle. It is sold as experience, as
narrative, as territory. And it is
precisely here that wine tourism
emerges not as a complementary
activity, but as a strategic axis of
development.

In a global context where
travelers seek authentic and
personalized experiences, wine
becomes a gateway to local culture:
gastronomy, landscape, heritage,
architecture, sustainability and
lifestyle. With its diversity of valleys
and proposals, Chile has begun to
fully capitalize on this potential.

Viña Neyen de Apalta

Viña  Montes
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Casas del Bosque y el Arte de vivir el Vino
En el Valle de Casablanca, donde la influencia del

Pacífico marca el clima y define estilos de vino reconocibles,
Viña Casas del Bosque no solo ha construido una
reputación enológica: ha desarrollado una propuesta de
enoturismo consistente, con relato, gastronomía y
hospitalidad integradas.

En un Chile que ha ampliado su oferta más allá de la
degustación, Casas del Bosque destaca por un enfoque
claro: diseñar una experiencia completa, desde la llegada
hasta el cierre de la visita, con una operación capaz de
sostener la calidad en el tiempo.

Ese estándar se refleja también en los reconocimientos
que ha recibido la viña en el ámbito del enoturismo,
consolidando su posición como uno de los destinos más
relevantes del país.

La experiencia se expresa en sus tres restaurantes, cada
uno con identidad propia:

- Tanino -un clásico del valle- ha construido su propuesta
desde una cocina pensada para acompañar sus vinos, con
producto local, técnica precisa y un entorno que pone al
viñedo en el centro.

- Botánico, en cambio, representa la evolución
contemporánea: una cocina de estación, conectada al
territorio y al ritmo del valle, que refuerza el carácter de la
visita y eleva la experiencia gastronómica como parte del
viaje.

Vendimia en Casablanca

In the Casablanca Valley, where the influence of the Pacific
shapes the climate and defines unmistakable wine styles, Viña
Casas del Bosque has built more than a winemaking reputation:
it has developed a consistent wine tourism proposal, integrating
storytelling, gastronomy, and hospitality.

In a Chile that has expanded its offer beyond simple
tastings, Casas del Bosque stands out for a clear focus:
designing a complete experience, from arrival to the close of
the visit, with an operation capable of sustaining quality over
time.

That standard is also reflected in the recognition the winery
has received in the field of wine tourism, consolidating its
position as one of the country’s most relevant destinations.
The experience is expressed through its three restaurants, each
with its own identity:

- Tanino -a valley classic- has built its proposal around a
cuisine conceived to accompany its wines, featuring local
products, precise technique, and a setting that places the
vineyard at the center.

- Botánico, in contrast, represents contemporary evolution:
a seasonal cuisine connected to the territory and the rhythm
of the valley, reinforcing the character of the visit and elevating
gastronomy as an integral part of the journey.

- Added to this is Casa Mirador, a space designed for a
more intimate and scenic format, where architecture and
landscape merge into a tasting-menu experience, the “Nine

Harvest in Casablanca:

Casas del Bosque and the Art of Living Wine
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- A ello se suma Casa Mirador, un espacio
diseñado para un formato más íntimo y escénico,
donde arquitectura y paisaje se integran en una
experiencia de menú degustación, el “Ritual de
nueve tiempos”, ideal para celebraciones,
experiencias especiales y momentos de mayor
privacidad.

Lo que diferencia a Casas del Bosque es la
consistencia: la innovación no aparece como un
elemento aislado, sino como un trabajo continuo
sobre el guión del tour, los puntos interpretativos
y la forma de atender al visitante. Sus recorridos
se apoyan en un relato que conecta terroir,
vinificación y cultura del valle; quien recorre la viña
entiende por qué Casablanca entrega blancos vibrantes, pinot noir
elegantes y tintos de clima frío. La gastronomía no compite con el
vino, sino que se potencian entre sí.

Este enfoque se vuelve especialmente relevante en la temporada
de vendimia que se aproxima, uno de los momentos más atractivos
del año para los visitantes. Casas del Bosque presentará una
programación de actividades pensadas para vivir el valle de manera
activa y cercana: experiencias tipo sunset en un entorno privilegiado,
el tradicional almuerzo de vendimia como celebración gastronómica
del ciclo agrícola, y la actividad Harvest Experience, que permite
participar en primera persona del proceso, desde la cosecha de la uva
hasta su llegada a bodega, conectando al visitante con el origen real
del vino.

Más que un calendario de eventos, es una invitación a conocer
Casablanca en su momento más auténtico y dinámico. Y en época de
vendimia, Casas del Bosque se presenta como lo que es: un destino
completo y en permanente desarrollo, donde la experiencia se mide
por la calidad del servicio, la coherencia de la propuesta y la
capacidad de transformar una visita en una jornada memorable.

Course Ritual,” ideal for celebrations, special
occasions, and moments requiring greater privacy.

What distinguishes Casas del Bosque is
consistency: innovation does not appear as an
isolated feature, but as continuous work on the tour
narrative, interpretive points, and the way visitors
are welcomed. Its tours are supported by a storyline
that connects terroir, winemaking, and valley culture;
those who explore the estate understand why
Casablanca produces vibrant whites, elegant pinot noir,
and cool-climate reds. Gastronomy does not compete
with the wine; instead, they enhance one another.

This approach becomes especially relevant during
the upcoming harvest season, one of the most
attractive times of the year for visitors. Casas del
Bosque will present a program of activities designed
to experience the valley in an active and close way:
sunset-style events in a privileged setting, the
traditional harvest lunch as a gastronomic
celebration of the agricultural cycle, and the Harvest
Experience, which allows guests to participate
firsthand in the process -from grape picking to arrival
at the winery- connecting visitors with the true origin
of wine.

More than a calendar of events, it is an invitation
to discover Casablanca at its most authentic and
dynamic moment. And during harvest season,
Casas del Bosque presents itself for what it is: a
complete and constantly evolving destination, where
the experience is measured by the quality of service,
the coherence of its proposal, and the ability to
transform a visit into a memorable day.

www.casasdelbosque.cl
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En un escenario global donde los viajeros buscan experiencias
auténticas y personalizadas, el vino se transforma en puerta de entrada a
la cultura local: gastronomía, paisaje, patrimonio, arquitectura,
sostenibilidad y estilo de vida. Chile, con su diversidad de valles y
propuestas, ha comenzado a capitalizar ese potencial.

Del vino como producto al vino como experiencia

Durante décadas, la fortaleza del vino chileno estuvo centrada en su
capacidad productiva y exportadora. La estrategia país apuntó a abrir
mercados, consolidar denominaciones de origen y posicionar etiquetas
en las principales vitrinas del mundo. Sin embargo, en paralelo -y casi
silenciosamente al inicio- comenzó a gestarse una transformación
estructural: el vino dejó de ser únicamente un bien de consumo para
convertirse en una experiencia cultural y turística.

El cambio no fue casual. A medida que el turismo internacional
en Chile crecía y los viajeros buscaban propuestas más auténticas y
vinculadas al territorio, las viñas comenzaron a abrir sus puertas no solo
para visitas técnicas, sino para recorridos sensoriales, degustaciones
guiadas y relatos identitarios. Lo que en un comienzo eran pequeñas
salas de venta o tours básicos, evolucionó hacia centros de experiencia,
restaurantes de autor, hoteles boutique y arquitectura de alto estándar.

Valles como el Valle de Colchagua, el Valle de Casablanca y el Valle de
Aconcagua fueron pioneros en comprender que el visitante no buscaba
únicamente conocer el proceso productivo, sino entender el alma del
lugar: el clima, el suelo, la historia familiar, las tradiciones campesinas y
la conexión con el paisaje.

En este tránsito, el enoturismo pasó de ser un complemento
comercial a transformarse en una línea estratégica dentro del modelo de
negocio vitivinícola. Hoy muchas bodegas consideran la experiencia
turística como una herramienta clave de posicionamiento de marca,
fidelización y diferenciación en mercados altamente competitivos.

From Wine as a Product to
Wine as an Experience

For decades, the strength of
Chilean wine was centered on its
production and export capacity.
The national strategy focused on
opening markets, consolidating
denominations of origin and
positioning labels in the world’s
leading showcases. However, in
parallel -and almost silently at
first- a structural transformation
began to take shape: wine ceased
to be merely a consumer good and
became a cultural and tourism
experience.

As international tourism to
Chile grew and travelers sought

more authentic, territory-linked proposals, wineries
began opening their doors not only for technical
visits but for sensory tours, guided tastings and
identity-driven storytelling. What initially were small
retail spaces or basic tours evolved into experience
centers, signature restaurants, boutique hotels and
high-standard architectural projects.

Valleys such as Colchagua, Casablanca and
Aconcagua were pioneers in understanding that
visitors were not only interested in the production
process, but in the soul of the place: climate, soil, family
history, rural traditions and connection with the
landscape.

Wine tourism thus moved from being a commercial
complement to becoming a strategic business line.
Today, many wineries view tourism experiences as key
tools for brand positioning, customer loyalty and
differentiation in highly competitive markets.

Viñedos Orgánicos Veramonte

Viña Matetic
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En el corazón del Valle del Rosario, en la
Quinta Región de Chile, a solo una hora de
Santiago y a minutos del océano Pacífico, se
encuentra un refugio donde el tiempo adquiere
otro ritmo. Rodeado por los viñedos orgánicos
de Viña Matetic y colinas suaves cubiertas de
bosque nativo, Hotel La Casona invita a vivir
una experiencia de descanso profunda,
sofisticada y auténticamente conectada con el
paisaje.

Esta casona de estilo colonial, cuidadosamente
restaurada, combina el encanto de la  arquitectura
tradicional chilena con el confort y la calidez de
un hotel boutique contemporáneo. Cada uno de
sus espacios ha sido diseñado para transmitir
intimidad y armonía: amplios corredores, jardines
que se abren hacia los viñedos, acogedor living
con chimenea y terrazas que miran el atardecer
sobre el valle.

Con solo diez habitaciones, La Casona ofrece
una experiencia personalizada y exclusiva. Cada
habitación está decorada con textiles suaves y

Hotel Boutique La Casona Matetic
Hospitalidad entre viñedos y naturaleza…Un lujo silencioso.

In the heart of the Rosario Valley, in Chile’s Fifth Region, just one hour
from Santiago and minutes from the Pacific Ocean, lies a retreat where
time moves at a different pace. Surrounded by the organic vineyards of
Viña Matetic and gentle hills covered in native forest, Hotel La Casona
invites guests to experience deep rest, sophistication, and an authentic
connection with the landscape.

This carefully restored colonial-style manor blends the
charm of traditional Chilean architecture with the comfort
and warmth of a contemporary boutique hotel. Every space
has been designed to convey intimacy and harmony: wide
corridors, gardens that open onto the vineyards, a cozy
living room with a fireplace, and terraces overlooking the
valley at sunset.

With only ten rooms, La Casona offers a personalized
and exclusive experience. Each room is decorated with soft
textiles and a color palette inspired by the earth and the
surrounding natural environment. Windows allow the
countryside light to flood the interiors, while the silence
-interrupted only by birdsong- becomes an essential part
of the stay.

The culinary proposal is one of its highlights. Equilibrio
Restaurant, located just steps from the hotel, celebrates
terroir-driven cuisine featuring local and seasonal products,
many sourced from the vineyard’s own organic garden. The
menu pairs naturally with Viña Matetic’s internationally

Hospitality Among Vineyards and Nature…
A Quiet Luxury
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una paleta de colores inspirada en la tierra y el entorno
natural. Ventanas permiten que la luz del campo inunde los
espacios, mientras el silencio -interrumpido solo por el canto
de los pájaros- se convierte en parte esencial de la estadía.

La propuesta gastronómica es uno de sus grandes
protagonistas. El restaurante Equilibrio, ubicado a pasos del
hotel, celebra la cocina de territorio con productos locales y
de estación, muchos de ellos provenientes de la huerta
orgánica del propio viñedo. La carta dialoga de manera
natural con los vinos de Viña Matetic, reconocidos
internacionalmente, ofreciendo maridajes que expresan la
identidad del valle y el respeto por la tierra.

Más allá del descanso, la experiencia en La Casona
invita a explorar. Degustaciones privadas, recorridos por la
bodega, caminatas entre viñedos, paseos a caballo, rutas
en bicicleta y momentos de contemplación frente al paisaje
forman parte de una propuesta que equilibra actividad y
desconexión. También es un destino ideal para escapadas
románticas, celebraciones íntimas y encuentros corporativos
que buscan inspiración en la naturaleza.

Uno de los mayores atributos del hotel es su equipo
humano. Aquí, la hospitalidad se vive de manera cercana y
genuina. Cada detalle -desde el desayuno servido con
productos frescos hasta la recomendación personalizada
de una experiencia en el valle- está pensado para que el
huésped se sienta invitado a una casa de campo sofisticada
más que a un hotel tradicional.

Hotel boutique La Casona Matetic representa una
forma consciente de viajar: en armonía con el entorno,
valorando los ritmos naturales y privilegiando la calidad por
sobre la cantidad. Es un destino donde el lujo no se mide en
ostentación, sino en silencio, espacio, tiempo y autenticidad.
Un lugar para reconectar con los sentidos, con la tierra y
con el placer simple de estar.

acclaimed wines, offering combinations that express the valley’s
identity and a deep respect for the land.

Beyond relaxation, the experience at La Casona encourages
exploration. Private tastings, winery tours, walks through the
vineyards, horseback riding, cycling routes, and moments of
contemplation amid the landscape are all part of a proposal
that balances activity and disconnection. It is also an ideal
destination for romantic getaways, intimate celebrations, and
corporate gatherings seeking inspiration in nature.

One of the hotel’s greatest assets is its team. Hospitality
here is warm and genuine. Every detail -from breakfast served
with fresh products to personalized recommendations for valley
experiences- is thoughtfully designed so that guests feel invited
into a sophisticated country home rather than a traditional hotel.

Hotel Boutique La Casona Matetic represents a conscious
way of traveling: in harmony with its surroundings, honoring
natural rhythms, and prioritizing quality over quantity. It is a
destination where luxury is not measured by ostentation, but
by silence, space, time, and authenticity. A place to reconnect
with the senses, with the land, and with the simple pleasure
of being.

www.matetic.com
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La profesionalización del Enoturismo en Chile

El crecimiento sostenido de la demanda obligó a una
profesionalización del sector. Se incorporaron equipos
especializados en hospitalidad, sommeliers bilingües,
chefsejecutivos, diseñadores de experiencia y gestores
culturales. La infraestructura también evolucionó: salas de
degustación de diseño contemporáneo, miradores entre viñedos,
espacios para eventos corporativos y vendimias abiertas al público.

Organismos como Wines of Chile y asociaciones regionales
comenzaron a integrar el enoturismo dentro de sus estrategias
de promoción internacional, entendiendo que el visitante que
vive la experiencia en origen se convierte en  embajador natural
de la marca país.

Paralelamente, el trabajo conjunto con Sernatur permitió in-
corporar las rutas del vino dentro de la oferta turística formal,
articulando esfuerzos públicos y privados. Las “Rutas del Vino”
dejaron de ser iniciativas aisladas para convertirse en circuitos
estructurados con estándares de calidad y narrativa territorial.

El resultado ha sido una diversificación de la oferta: desde
experiencias íntimas en viñas boutique hasta complejos
enológicos de gran escala que combinan gastronomía de alto
nivel, arte contemporáneo y programas de bienestar.

Impacto territorial y descentralización

Uno de los efectos más relevantes del enoturismo ha sido su
capacidad de dinamizar economías regionales. Al extender la
cadena de valor más allá de la producción agrícola, el sector
genera empleo en hotelería, transporte, gastronomía, comercio
local y servicios especializados.

The Professionalization
of Wine Tourism in Chile

The steady growth in
demand required a higher
level of professionalism.
Specialized hospitality teams,
bilingual sommeliers, executive
chefs, experience designers
and cultural managers became
part of winery operations.
Infrastructure also evolved:
contemporary tasting rooms,
vineyard viewpoints, corporate
event spaces and open harvest
celebrations.

Organizations such as
Wines of Chile and regional
associations incorporated
wine tourism into their
international promotion
strategies, understanding that

visitors who experience wine at origin become natural
ambassadors of the country brand.

At the same time, collaboration with the National Tourism
Service (Sernatur) helped integrate wine routes into the formal
tourism offer. “Wine Routes” evolved from isolated initiatives
into structured circuits with quality standards and territorial
narratives.

The result has been a diversification of offerings: from
intimate boutique winery experiences to large-scale wine
complexes combining high-end gastronomy, contemporary art
and wellness programs.

Territorial Impact and Decentralization

One of the most significant effects of wine tourism has
been its ability to energize regional economies. By extending
the value chain beyond agricultural production, the sector
generates employment in hospitality, transportation,
gastronomy, local commerce and specialized services.

Traditionally agricultural valleys have strengthened their
tourism identity, consolidating development hubs that
balance tradition and modernity. This phenomenon has also
contributed to decentralizing tourism activity, expanding the
country’s offer beyond its classic destinations.

In this context, wine acts as a cultural and economic
connector. It not only attracts visitors, but builds narrative:
rescuing heritage grape varieties, reviving ancestral practices
and projecting an image of Chile associated with quality, nature
and sophistication.

Clos Apalta
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Valles tradicionalmente agrícolas
han fortalecido su identidad turística,
consolidando polos de desarrollo que
equilibran tradición y modernidad. Este
fenómeno ha contribuido también a
descentralizar la actividad turística,
ampliando la oferta más allá de los
destinos clásicos del país.

El vino, en este contexto, actúa como
articulador cultural y económico. No solo
convoca visitantes, sino que construye
relato: rescata cepas patrimoniales,
recupera prácticas ancestrales y proyecta
una imagen de Chile asociada a calidad,
naturaleza y sofisticación.

Tendencias del Enoturismo
Chileno: sofisticación, identidad
y sentido de lugar

El enoturismo en Chile ya no se define únicamente
por la visita guiada y la degustación tradicional. En los
últimos años, la industria ha experimentado una
evolución marcada por la sofisticación de la experiencia,
la búsqueda de autenticidad y una creciente conciencia
ambiental. El visitante actual no quiere solo probar un
vino: quiere comprender su origen, participar de su
relato y conectar emocionalmente con el territorio.

El auge de las experiencias boutique y el lujo
silencioso

Una de las tendencias más visibles es la consolidación
de propuestas boutique, donde el concepto de lujo se
redefine lejos de la ostentación y más cerca de la
exclusividad íntima. Grupos reducidos, catas privadas
con el enólogo, recorridos por viñedos antiguos y
almuerzos maridados en espacios patrimoniales se han
convertido en parte central de la oferta.

En valles como Colchagua o Casablanca, varias
bodegas han apostado por hoteles integrados al
paisaje, arquitectura contemporánea en diálogo con el
entorno y restaurantes de alto estándar. El visitante
busca silencio, amplitud visual, atención personalizada
y narrativa coherente. Se trata de un lujo basado en el
tiempo, en la pausa y en el acceso privilegiado al
conocimiento.

Este modelo responde especialmente al viajero
internacional de alto poder adquisitivo, pero también
a un público nacional que valora escapadas de fin
de semana con estándares comparables a destinos
europeos o californianos.

Trends in Chilean Wine Tourism: Sophistication, Identity and
Sense of Place

Chilean wine tourism is no longer defined solely by guided tours and
traditional tastings. In recent years, the industry has evolved toward more
sophisticated experiences, a search for authenticity and a growing
environmental awareness. Today’s visitor does not want only to taste a
wine — they want to understand its origin, engage with its story and
emotionally connect with its territory.

Viña Santa Cruz - Teleférico

Palcos de Apalta - Santa Cruz
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En el último rincón del Valle de Colchagua, donde las
montañas abrazan viñedos que datan de 1889, nace viña
Neyen de Apalta. Para el viajero que busca más que una
simple degustación, esta bodega ofrece una experiencia
sensorial íntima y reflexiva, consolidándose como el
auténtico "Santuario de Apalta".

La propuesta de enoturismo de Neyen no es solo
contemplativa; es un viaje a las raíces de una de las zonas
vitivinícolas más antiguas de Chile. Como pioneros en la
D.O. Apalta, han transformado su viñedo centenario en un
laboratorio vivo de agricultura 100% regenerativa,
orgánica y biodinámica. Pasear por sus viñedos es
entender una filosofía de mínima intervención que
honra la sabiduría de la tierra.

Lo que el visitante no puede perderse:
Terroir de Contrastes: Desde laderas graníticas
hasta antiguas terrazas aluviales del río
Tinguiririca.
Portafolio de Excelencia: Destacan el icónico
Neyen, Espíritu de Apalta y el aclamado Neyen
Malbec Limited Edition (100 pts James Suckling).
Conexión Espiritual: Un entorno que invita a la
pausa y a la contemplación, capturando una
energía inexplicable en cada copa.

Viña Neyen de Apalta no es solo una bodega; es
un legado vivo que imprime pureza y equilibrio en
cada botella, ideal para quienes buscan elegancia
en la simplicidad y un vínculo genuino con la naturaleza.

In the farthest corner of the Colchagua Valley, where
mountains embrace vineyards dating back to 1889, Viña
Neyen de Apalta was born. For travelers seeking more
than a simple tasting, this winery offers an intimate and
reflective sensory experience, establishing itself as the
true “Sanctuary of Apalta.”

Neyen’s wine tourism proposal is not merely
contemplative; it is a journey to the roots of one of Chile’s
oldest wine-growing regions. As pioneers in the Apalta
D.O., they have transformed their century-old vineyard
into a living laboratory of 100% regenerative, organic,
and biodynamic agriculture. Walking through its

vineyards means understanding a philosophy of minimal
intervention that honors the wisdom of the land.

What visitors should not miss:
Terroir of Contrasts: From granitic slopes to ancient alluvial
terraces of the Tinguiririca River.

Portfolio of Excellence: The iconic Neyen, Espíritu de Apalta,
and the acclaimed Neyen Malbec Limited Edition (100 pts
James Suckling).

Spiritual Connection: A setting that invites pause and
contemplation, capturing an inexplicable energy in every glass.

Viña Neyen de Apalta is not just a winery; it is a living
legacy that imprints purity and balance in every bottle, ideal
for those who seek elegance in simplicity and a genuine
connection with nature.

Viña Neyen de Apalta:
El Santuario oculto donde el tiempo se detiene

The Hidden Sanctuary
Where Time Stands Still·

·
·

·
·

·

www.neyendeapalta.cl

RESERVAS +56 9 8527 4411

TOURS@NEYEN.CL
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En el corazón de Casablanca, Viñedos Orgánicos
Veramonte se alza no solo como un viñedo, sino como un
manifiesto de vida. Para el viajero contemporáneo, esta propuesta
de enoturismo trasciende la copa: es una invitación a reconectar
con lo esencial a través de su filosofía de "Suelos Vivos".

Como marca paraguas que protege a etiquetas icónicas
como Ritual y Veramonte Orgánico, la bodega ofrece una
coherencia 360° donde la sostenibilidad social, ambiental y
económica guía cada paso. Visitar sus viñedos es ser testigo
de un ecosistema en equilibrio, donde la agricultura 100%
orgánica, biodinámica y regenerativa transforma el paisaje
en un jardín natural vibrante.

La experiencia del viajero consciente:
Vinos con Identidad: Desde blancos frescos de clima frío
hasta tintos honestos y expresivos que capturan la pureza
del origen.

Minimalismo y Elegancia: Un viaje sensorial diseñado
para quienes valoran la sencillez significativa y poseen
una sensibilidad estética hacia la naturaleza.

Portafolio de Excelencia: Desde la línea Core para el
disfrute diario hasta los Ritual Blocks, auténticos iconos
de terroir ampliamente premiados.

Viñedos Orgánicos Veramonte es el destino definitivo
para quienes buscan un lujo honesto: aquel que nace del
respeto profundo por la tierra y se celebra en la belleza de
lo auténtico.

In the heart of Casablanca, Viñedos Orgánicos Veramonte
stands not merely as a vineyard, but as a manifesto of life. For
the contemporary traveler, this wine tourism experience goes
beyond the glass: it is an invitation to reconnect with what
truly matters through its “Living Soils” philosophy.

As an umbrella brand that protects iconic labels such as
Ritual and Veramonte Orgánico, the winery offers 360°
coherence, where social, environmental, and economic
sustainability guide every step. Visiting its vineyards means
witnessing a balanced ecosystem, where 100% organic,
biodynamic, and regenerative agriculture transforms the
landscape into a vibrant natural garden.

The conscious traveler’s experience:
Wines with Identity: From fresh cool-climate whites to
honest, expressive reds that capture the purity of origin.

Minimalism and Elegance: A sensory journey designed for
those who value meaningful simplicity and possess an
aesthetic sensitivity toward nature.

Portfolio of Excellence: From the Core line for everyday
enjoyment to Ritual Blocks,
true terroir icons widely
acclaimed and awarded.

Viñedos Orgánicos Veramonte
is the ultimate destination for
those seeking honest luxury:
the kind that is born from deep
respect for the land and
celebrated through the beauty of
authenticity.

Viñedos Orgánicos Veramonte:
El placer de lo auténtico en Nuestros Suelos Vivos

The Pleasure of Authenticity
in Our Living Soils

·
·
·

·
·
·

www.vinedosveramonte.cl - Reservas +56 990155824 - reservas.casablanca@veramonte.cl
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Boutique Experiences and Quiet Luxury

One of the most visible trends is the consolidation of boutique
proposals, where luxury is redefined away from ostentation and
toward intimate exclusivity. Small groups, private tastings with
the winemaker, walks through old vineyards and wine-paired
lunches in heritage spaces are now central to the offer.

In valleys such as Colchagua and Casablanca, several wineries
have invested in landscape-integrated hotels, contemporary
architecture in dialogue with the environment and high-standard
restaurants. Visitors seek silence, visual openness, personalized
attention and coherent storytelling. This is luxury based on time,
pause and privileged access to knowledge.

Sustainability as a Structural Axis

If sustainability was once a communicational attribute, today
it is a genuine strategic axis. Organic and biodynamic certifications,
efficient water management, renewable energy and biodiversity
conservation are increasingly part of daily practice.

Chile’s isolated geography and phytosanitary
conditions provide natural advantages
for sustainable viticulture. Many wineries
understand that contemporary visitors
-particularly from Europe and North America-
deeply value environmental coherence.
Experiences often include tours focused on
regenerative agriculture, organic gardens and
low-impact processes.

Sustainability is no longer an add-on; it is
part of Chilean wine’s identity.

Gastronomy as Narrative

The pairing of wine and cuisine has reached
a new level of sophistication. Winery restaurants,
often led by recognized chefs, work with seasonal
products and local suppliers, reinforcing the
concept of terroir-driven gastronomy.

The culinary experience is no longer a
complement to tasting, but a central axis of
the journey. Tasting menus, dinners under the
stars among the vines and contemporary
interpretations of rural cuisine have elevated
national wine tourism standards.

Architecture, Art and Landscape

Author-driven architecture and contemporary
art integration have enriched the visitor
experience. Wineries designed by renowned
architects, on-site galleries and open-air
sculptures enhance the aesthetic dimension.

Sustentabilidad como eje estructural, no decorativo

Si en el pasado la sustentabilidad era un atributo
comunicacional, hoy se ha convertido en un eje estratégico
real. Certificaciones orgánicas y biodinámicas, manejo
eficiente del agua, energías renovables y conservación de
biodiversidad forman parte del discurso y, cada vez más, de la
práctica concreta.

Chile, por su geografía aislada y condiciones fitosanitarias
privilegiadas, posee ventajas naturales para la viticultura
sostenible. Muchas viñas han comprendido que el visitante
contemporáneo -especialmente europeo y norteamericano-
valora profundamente la coherencia ambiental. Las
experiencias incluyen recorridos enfocados en agricultura
regenerativa, huertas orgánicas, compostaje y explicación de
procesos de bajo impacto.

La sostenibilidad ya no es un complemento; es parte del
relato identitario del vino chileno.

Hacienda San Juan - San Antonio
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Integración con la alta gastronomía

El maridaje entre vino y cocina ha alcanzado un nuevo nivel
de sofisticación. Restaurantes dentro de las viñas, muchos
liderados por chefs reconocidos, trabajan con productos de
temporada y proveedores locales, reforzando el concepto de
kilómetro cero.

La experiencia gastronómica ya no es un complemento de
la cata, sino un eje central del viaje. Menús degustación, cenas
bajo las estrellas entre viñedos, almuerzos campestres
reinterpretados con técnica contemporánea y propuestas de
cocina patrimonial han elevado el estándar del enoturismo
nacional.

En este contexto, el vino actúa como hilo conductor de
una narrativa culinaria que habla de territorio, estacionalidad
y cultura agrícola.

Arquitectura, arte y paisaje

Otra dimensión relevante es la apuesta por la arquitectura
de autor y la integración del arte contemporáneo. Bodegas
diseñadas por arquitectos de renombre, galerías dentro de
viñas, esculturas al aire libre y espacios de contemplación han
enriquecido la experiencia estética del visitante.

El paisaje vitivinícola chileno -marcado por la Cordillera de
los Andes, colinas suaves y brisas del Pacífico- se transforma
en escenario escenográfico. Miradores, terrazas y recorridos

The Chilean wine landscape -framed by the Andes, rolling
hills and Pacific breezes- becomes a scenographic setting.
Viewpoints, terraces and cycling or horseback routes foster an
active relationship with the environment.

The experience no longer happens only in the glass, but in
the space surrounding it.

Wellness and Disconnection

More recently, wine tourism has begun to integrate wellness
programs: yoga sessions among the vineyards, grape-based spa
treatments, mindful walks and digital detox retreats.

This intersection between wine and wellness responds to a
global trend that associates luxury with personal balance. The
natural setting of wine valleys provides the ideal context for
experiences that combine pleasure, health and contemplation.

A More Informed and Demanding Visitor

All these trends converge at a common point: today’s wine
tourist is more informed, more traveled and more demanding.
They are familiar with international references, compare standards
and value authenticity over empty spectacle.

Profile of the Domestic Wine Tourist

Alongside the growth of international visitors, the domestic
market has gained increasing prominence. Wine tourism is no

Viña Emiliana - Colchagua



 17

en bicicleta o a caballo permiten una relación activa con el
entorno.

La experiencia ya no ocurre solo en la copa, sino en el
espacio físico que la rodea.

Bienestar y desconexión

Más recientemente, el enoturismo ha comenzado a
integrar programas de bienestar: sesiones de yoga entre
viñedos, spas con tratamientos a base de uva, caminatas
conscientes y retiros de desconexión digital.

Este cruce entre vino y wellness responde a una tendencia
global que asocia el lujo con el equilibrio personal. El entorno
natural de los valles vitivinícolas ofrece el contexto ideal para
experiencias que combinan placer, salud y contemplación.

Un visitante más informado y exigente

Todas estas tendencias convergen en un punto común: el
enoturista actual es más informado, más viajado y más
exigente. Conoce referencias internacionales, compara
estándares y valora la autenticidad por sobre la espectacularidad
vacía.

Perfil del enoturista nacional

En paralelo al crecimiento del visitante internacional, el
mercado interno ha adquirido un protagonismo cada vez más
relevante. El enoturismo dejó de ser una experiencia asociada
exclusivamente al viajero extranjero para convertirse en una
alternativa consolidada dentro del turismo nacional. Hoy, un
número creciente de chilenos incorpora las rutas del vino en
sus escapadas de fin de semana, celebraciones familiares o
actividades corporativas.

Este enoturista combina cercanía territorial con una
curiosidad cada vez más sofisticada. A diferencia del visitante
extranjero, muchas veces ya conoce el valle, pero busca
redescubrirlo desde una nueva perspectiva: comprender mejor

longer an experience associated exclusively with foreign travelers;
it has become a consolidated alternative within Chile’s national
tourism landscape.

Today, a growing number of Chileans incorporate wine routes
into weekend getaways, family celebrations and corporate
activities. This domestic wine tourist combines geographical
proximity with an increasingly sophisticated curiosity. Unlike
foreign visitors, they often already know the valley, yet seek to
rediscover it from a new perspective: to better understand grape
varieties, participate in guided tastings, explore gastronomic
proposals or simply disconnect in a natural environment without
traveling far from urban centers.

The pandemic reinforced this trend. Proximity tourism boosted
interest in outdoor experiences and rural destinations, positioning
wine valleys as ideal spaces to combine landscape, safety and
quality service. Since then, the domestic market has remained
active, showing greater loyalty and repeat visitation.

National audiences have also evolved in their level of
knowledge. A stronger wine culture has emerged, supported by
courses, specialized clubs and a more diverse gastronomic scene.
Chilean consumers ask about terroir, winemaking processes and
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las cepas, participar en catas guiadas,
explorar propuestas gastronómicas
o simplemente desconectarse en
un entorno natural sin alejarse
excesivamente de los centros urbanos.

La pandemia reforzó esta tendencia.
El turismo de proximidad impulsó el
interés por experiencias al aire libre y
destinos rurales, posicionando a los
valles vitivinícolas como espacios
ideales para combinar paisaje,
seguridad y calidad de servicio. Desde
entonces, el mercado interno se ha
mantenido activo, mostrando mayor
fidelización y repetición de visitas.

El público nacional también ha
evolucionado en conocimiento.
Existe una mayor cultura del vino,
impulsada por cursos, clubes
especializados y una oferta
gastronómica más diversa. El

sustainable practices. They are no longer satisfied with a
standard tasting; they seek narrative, differentiation and learning.

At the same time, the corporate segment has found in
wineries a strategic setting for meetings, product launches and
team-building experiences. The combination of quality
infrastructure, natural surroundings and identity-driven storytelling
transforms wine estates into versatile platforms for the business
world.

This strengthening of the domestic market not only provides
stability in the face of potential international fluctuations, but
also contributes to consolidating a deeper wine culture within
the country. In this sense, wine tourism does more than attract
visitors: it cultivates more conscious consumers committed to the
national industry.

Activities that Define the Wine Tourism Experience

Beyond figures, projections and strategies, Chilean wine
tourism finds its true meaning in the visitor’s tangible experience:
walking among vineyards with the Andes as a backdrop, holding
a glass as the sun sets over the vines, listening to the story of a
harvest told by those who worked the land from soil to bottle.

A winery tour is no longer simply guided, it is immersive. It
may begin with a sunrise walk through rows of century-old vines,
continue in the barrel room where aromas of wood and ripe fruit
anticipate the wine’s character, and culminate in a tasting where
each sip reveals nuances of climate, soil and time. In some wineries,
visitors can create their own blend, symbolically participate in
harvest activities or share a wine-paired lunch that interprets the
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consumidor chileno pregunta por terroir, por procesos de
vinificación y por prácticas sustentables. Ya no se conforma
con una degustación estándar; busca relato, diferenciación y
aprendizaje.

Asimismo, el segmento corporativo ha encontrado en las
viñas un escenario estratégico para reuniones, lanzamientos
y experiencias de integración. La combinación entre
infraestructura de calidad, entorno natural y relato identitario
convierte a los espacios vitivinícolas en plataformas versátiles
para el mundo empresarial.

Este fortalecimiento del mercado interno no solo aporta
estabilidad frente a eventuales fluctuaciones internacionales,
sino que contribuye a consolidar una cultura enológica más
profunda en el país. El enoturismo, en este sentido, no solo
atrae visitantes: forma consumidores más conscientes y
comprometidos con la industria nacional.

Actividades que definen la experiencia enoturística

Más allá de cifras, proyecciones y estrategias, el enoturismo
chileno encuentra su verdadero sentido en la experiencia concreta
del visitante. En caminar entre viñedos con la cordillera como
telón de fondo, en sostener una copa mientras el sol cae sobre
las parras, en escuchar la historia de una cosecha relatada por
quienes la trabajaron desde la tierra hasta la botella.

Un tour en viña ya no es solo una visita guiada. Es una
inmersión. Puede comenzar con un recorrido al amanecer entre
hileras de parras centenarias, continuar en la sala de barricas
donde el aroma a madera y fruta madura anticipa el carácter
del vino, y culminar en una cata donde cada sorbo revela
matices de clima, suelo y tiempo. En algunas bodegas, el
visitante puede crear su propio ensamblaje, participar
simbólicamente de la vendimia o compartir un almuerzo
maridado que interpreta el territorio en cada plato. Durante
la época de cosecha, muchas viñas abren sus vendimias al
público, integrando al visitante en uno de los momentos más
simbólicos del ciclo vitivinícola.

La experiencia se amplía con paseos en bicicleta entre
viñedos, cabalgatas por caminos rurales, picnics al atardecer o
degustaciones privadas en terrazas con vista al valle. Hay
propuestas que integran arte, arquitectura y bienestar; otras
privilegian la tradición y la conversación pausada. Las
actividades varían, pero el eje es el mismo: el vino como
vínculo entre paisaje, cultura y hospitalidad.

Chile ha comprendido que su fortaleza vitivinícola no
reside únicamente en la calidad de sus etiquetas, sino en su
capacidad de transformar cada visita en relato y cada recorrido
en memoria. El enoturismo no es un complemento de la
industria: es su expresión más humana.

“Porque en los valles del vino, la experiencia no termina
en la copa. Comienza allí”.

territory in every dish. During harvest season, many wineries open
their celebrations to the public, allowing guests to take part in
one of the most symbolic moments of the winemaking cycle.

The experience expands through cycling routes among
vineyards, horseback rides along rural paths, sunset picnics or
private tastings on terraces overlooking the valley. Some proposals
integrate art, architecture and wellness; others privilege tradition
and unhurried conversation. The activities may vary, but the axis
remains the same: wine as a link between landscape, culture and
hospitality.

Chile has understood that its winemaking strength lies not
only in the quality of its labels, but in its capacity to transform
each visit into narrative and each journey into memory. Wine
tourism is not a complement to the industry; it is its most human
expression.

“Because in Chile’s wine valleys, the experience does not end
in the glass. It begins there”.

Hotel Viña La Playa - Peralillo - Colchagua

Clos Apalta Residence
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Hay destinos que se visitan y otros que se viven. Rapa
Nui pertenece a la segunda categoría. No es simplemente
una isla en medio del océano Pacífico; es un territorio
cultural, espiritual y paisajístico que redefine la idea de viaje.

A 3.700 kilómetros del continente, su condición de
aislamiento no es un dato geográfico: es parte esencial de
su carácter. Llegar hasta aquí implica decisión. Y esa misma
distancia ha permitido que su identidad polinésica conserve
una fuerza poco común en el mundo contemporáneo.

Desde el primer momento, la sensación es clara: el
ritmo cambia. El viento, el horizonte infinito y la ausencia
de grandes infraestructuras urbanas configuran un
escenario donde el lujo no está en la  ostentación, sino en
la autenticidad.

Rapa Nui:
Territorio de ancestros y horizontes infinitos

There are destinations that are visited and others that are
lived. Rapa Nui belongs to the latter. It is not simply an island
in the middle of the Pacific Ocean; it is a cultural, spiritual, and
scenic territory that redefines the very idea of travel.

Located 3,700 kilometers from the mainland, its condition
of isolation is not merely a geographic fact: it is an essential
part of its character. Reaching it requires intention. And that
same distance has allowed its Polynesian identity to retain a
rare strength in the contemporary world.

From the very first moment, the sensation is clear: the
rhythm changes. The wind, the endless horizon, and the absence
of large urban infrastructure create a setting where luxury lies
not in ostentation, but in authenticity.

Rapa Nui: Territory of Ancestors and Infinite Horizons
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Donde los ancestros siguen presentes

El eje de toda visita es el Parque Nacional Rapa Nui,
declarado Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO. Aquí
se concentra uno de los conjuntos arqueológicos más
impactantes del planeta.

Los moáis -más de 900 esculturas distribuidas en
distintos sectores de la isla- no fueron concebidos como
monumentos decorativos. Representan ancestros investidos
de mana, la energía espiritual que protegía a cada clan.
Erigidos sobre plataformas ceremoniales llamadas ahu,
miran hacia el interior del territorio como guardianes
silenciosos.

Uno de los momentos más memorables ocurre en Ahu
Tongariki. Quince moáis restaurados se alinean frente al
océano y, al amanecer, la luz perfila sus siluetas con una
solemnidad casi sobrecogedora. No es una postal: es una
experiencia sensorial.

Muy cerca, en las laderas del volcán Rano Raraku, el
visitante recorre la cantera donde fueron talladas la
mayoría de las esculturas. Decenas de figuras permanecen
semi enterradas, como si aún esperaran ser trasladadas.
Caminar entre ellas es comprender la magnitud técnica y
simbólica de esta civilización.

Una geografía modelada por el fuego

Rapa Nui es una isla volcánica. Tres grandes cráteres
extinguidos dieron forma a su territorio triangular. Esta
geología no solo define el paisaje, sino también la
experiencia del viajero.

Where Ancestors Remain
Present

The centerpiece of any visit is
Rapa Nui National Park, declared a
UNESCO World Heritage Site. Here
lies one of the most striking
archaeological complexes on the
planet.

The moai -more than 900
sculptures distributed across
different sectors of the island- were
not conceived as decorative monuments.
They represent ancestors imbued
with mana, the spiritual energy that
protected each clan. Erected on
ceremonial platforms known as ahu,
they face inland, standing as silent
guardians.

One of the most memorable
moments unfolds at Ahu Tongariki. Fifteen restored moai align
before the ocean, and at sunrise, the light outlines their
silhouettes with almost overwhelming solemnity. It is not a
postcard image; it is a sensory experience.

Nearby, on the slopes of the Rano Raraku volcano, visitors
walk through the quarry where most of the sculptures were
carved. Dozens of figures remain half-buried, as if still awaiting
transport. Walking among them is to grasp the technical and
symbolic magnitude of this civilization.

A Geography Shaped by Fire

Rapa Nui is a volcanic island. Three great extinct craters
shaped its triangular territory. This geology defines not only
the landscape, but also the traveler’s experience.

From the rim of the Rano Kau crater, the view combines
the vastness of the Pacific with an inner lagoon covered in

Moáis en Ahu Tongariki

Volcán Rano Raraku
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Desde el borde del cráter de Rano Kau, la vista combina
la inmensidad del Pacífico con una laguna interior cubierta
de totoras. Es uno de los puntos panorámicos más
impresionantes del hemisferio sur.

En su extremo se ubica Orongo, antigua aldea ceremonial
vinculada al ritual del Hombre Pájaro (Tangata Manu).
Allí, sobre acantilados abruptos, se desarrollaba una
competencia que definía liderazgo espiritual y político. Hoy,
el visitante puede recorrer sus casas de piedra y comprender
la compleja cosmovisión que marcó la historia insular.

Los senderos que conectan estos sitios permiten explorar
la isla a pie, en bicicleta o a caballo. Cada trayecto revela
nuevas perspectivas: campos ondulantes, cavernas volcánicas,
acantilados donde el océano golpea con fuerza constante.

Anakena: el descanso con historia

Si los acantilados y cráteres expresan dramatismo,
Anakena representa el contrapunto. Esta playa de arena
blanca y aguas turquesas, según la tradición, fue el punto
de llegada del primer rey polinésico.

Bañarse aquí, bajo la presencia de moáis restaurados,
es una experiencia singular. El entorno combina belleza
tropical con profundidad histórica. Para el viajero exigente,

totora reeds. It is one of the most impressive panoramic
viewpoints in the Southern Hemisphere.

At its edge stands Orongo, an ancient ceremonial village
linked to the Birdman ritual (Tangata Manu). There, atop
dramatic cliffs, an annual competition once determined spiritual
and political leadership. Today, visitors can explore its stone
houses and gain insight into the complex worldview that
shaped the island’s history.

The trails connecting these sites allow exploration on foot,
by bicycle, or on horseback. Each route reveals new
perspectives: rolling fields, volcanic caves, and cliffs where the
ocean crashes with constant force.

Anakena: Rest with History

If cliffs and craters express drama, Anakena offers a
counterpoint. This white-sand beach with turquoise waters,
according to tradition, was the landing site of the first
Polynesian king.

Swimming here, beneath the presence of restored moai, is
a singular experience. The setting combines tropical beauty
with historical depth. For the discerning traveler, Anakena is
not merely a place to relax; it is a landscape where scenery,
archaeology, and foundational narrative converge.

Cráter Rano Kau
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Anakena no es solo un lugar para descansar: es un
escenario que integra paisaje, arqueología y relato
fundacional.

Vivencias que marcan la diferencia

Rapa Nui invita a un turismo activo pero contemplativo.
Las cabalgatas al atardecer permiten recorrer sectores poco
intervenidos, donde el horizonte parece no tener límites.
El buceo y el snorkel revelan aguas de transparencia
excepcional, con formaciones submarinas de origen
volcánico y fauna marina característica del Pacífico Sur.

El trekking hacia plataformas ceremoniales menos
concurridas ofrece una conexión íntima con el territorio. Sin
aglomeraciones ni rutas masivas, la experiencia se vive con
calma y profundidad.

Cuando cae la noche, el cielo adquiere protagonismo.
La ausencia de contaminación lumínica convierte la
observación astronómica en una vivencia extraordinaria.
No es casual que los antiguos navegantes polinésicos se
orientaran por las estrellas; aquí el firmamento sigue
siendo guía.

Hanga Roa y la vida contemporánea

El núcleo urbano de la isla es Hanga Roa, pequeño pero
vibrante. Aquí se concentran restaurantes, talleres de

Experiences That Make the Difference

Rapa Nui invites an active yet contemplative form of
tourism. Sunset horseback rides traverse less-intervened areas,
where the horizon seems boundless. Diving and snorkeling
reveal waters of exceptional clarity, with volcanic underwater
formations and marine life characteristic of the South Pacific.

Trekking to lesser-visited ceremonial platforms offers an
intimate connection with the territory. Without crowds or mass
routes, the experience unfolds with calm and depth.

As night falls, the sky takes center stage. The absence of
light pollution transforms stargazing into an extraordinary
experience. It is no coincidence that ancient Polynesian
navigators guided themselves by the stars; here, the firmament
remains a compass.

Hanga Roa and Contemporary Life

The island’s urban center is Hanga Roa, small yet vibrant.
Here, restaurants, artisan workshops, and cultural spaces
concentrate, where Rapanui identity is expressed naturally.

The local church, with carvings that blend Catholic
symbolism and Polynesian elements, exemplifies this cultural
integration. Markets and fairs showcase wood carvings, jewelry
inspired by petroglyphs, and pieces that revive ancestral
iconography.

Anakena
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artesanía y espacios culturales donde la
identidad rapanui se expresa con naturalidad.

La iglesia local, con tallados que fusionan
simbología católica y elementos polinésicos,
es ejemplo de esa integración cultural. Los
mercados y ferias permiten descubrir tallados
en madera, joyería inspirada en petroglifos y
piezas que rescatan iconografía ancestral.

La gastronomía ha evolucionado hacia
propuestas de mayor sofisticación, combinando
productos locales -atún, langosta, mariscos
frescos- con técnicas contemporáneas. El
tradicional “umu”, cocción bajo tierra con
piedras calientes, continúa siendo una experiencia
colectiva que conecta pasado y presente.

Cada febrero, el festival Tapati Rapa Nui
reafirma esta vitalidad cultural. Competencias
tradicionales, danzas y relatos transmitidos por
generaciones convierten la celebración en una
manifestación auténtica más que en un
espectáculo para visitantes.

Turismo consciente, lujo esencial

En los últimos años, la isla ha implementado
regulaciones que limitan el tiempo de
permanencia y refuerzan el cuidado del
patrimonio. Este modelo ha favorecido un perfil
de viajero que busca experiencias profundas y
responsables.

La hospitalidad local ha respondido con
propuestas de escala humana, arquitectura
integrada al paisaje y servicio personalizado. El
verdadero lujo aquí no es la ostentación, sino
la exclusividad natural del entorno y la
posibilidad de vivirlo con respeto.

Un destino que deja huella

Viajar a Rapa Nui no es sumar un destino
más al itinerario. Es aceptar una invitación a
comprender otra forma de relacionarse con el
territorio y con la historia.

Entre moáis que observan en silencio,
volcanes que recuerdan el origen geológico del
mundo y un océano que lo envuelve todo, la
isla ofrece algo escaso en la industria turística
actual: profundidad.

Y en esa profundidad -cultural, natural y
humana- reside su mayor atractivo.

Gastronomy has evolved toward more refined proposals, combining
local products -tuna, lobster, fresh seafood- with contemporary techniques.
The traditional “umu,” an underground cooking method using heated
stones, remains a collective experience connecting past and present.

Each February, the Tapati Rapa Nui festival reaffirms this cultural vitality.
Traditional competitions, dances, and stories passed down through
generations turn the celebration into an authentic expression rather than
a performance for visitors.

Conscious Tourism, Essential Luxury

In recent years, the island has implemented regulations limiting length
of stay and reinforcing heritage protection. This model has fostered a traveler
profile seeking meaningful and responsible experiences.

Local hospitality has responded with human-scale proposals,
architecture integrated into the landscape, and personalized service. True
luxury here is not ostentation, but the natural exclusivity of the setting and
the opportunity to experience it with respect.

A Destination That Leaves Its Mark

Traveling to Rapa Nui is not about adding another destination to an
itinerary. It is about accepting an invitation to understand another way of
relating to territory and history.

Among moai that observe in silence, volcanoes that recall the geological
origins of the world, and an ocean that surrounds everything, the island
offers something scarce in today’s tourism industry: depth.

And within that depth -cultural, natural, and human- lies its greatest
appeal.

Orongo Moáis
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Infraestructura Hotelera

La infraestructura hotelera de Rapa Nui ha crecido bajo
un principio claro: integrarse al paisaje sin imponerse sobre
él. La mayoría de los alojamientos responde a una escala
contenida, con construcciones que dialogan con la
geografía volcánica y utilizan materiales nobles como
piedra, madera y fibras naturales.

La oferta combina hoteles boutique, lodges de alto
estándar y acogedoras propuestas familiares, muchas de
ellas gestionadas por habitantes locales. Más que grandes
complejos, predominan proyectos que priorizan la
experiencia personalizada, la tranquilidad y el respeto por
la cultura rapanui.

El servicio suele incluir orientación experta para
recorrer el territorio, coordinación de excursiones y
propuestas gastronómicas basadas en productos del mar
y recetas tradicionales reinterpretadas con mirada
contemporánea. Aquí, el lujo no se mide por la ostentación,
sino por la ubicación privilegiada, el silencio, la vista al
océano y la posibilidad de vivir la isla con profundidad y
autenticidad.

TRAVELING a continuación destaca una selección de
alojamientos que representan la diversidad y calidad de la
oferta hotelera de Rapa Nui.

Hotel Infrastructure

Rapa Nui’s hotel infrastructure has grown under a clear
principle: to integrate into the landscape without imposing
upon it. Most accommodations maintain a restrained scale,
with constructions that dialogue with the volcanic geography
and incorporate natural materials such as stone, wood, and
native fibers.

The offer combines boutique hotels, high-end lodges, and
welcoming family-run properties, many managed by local
residents. Rather than large-scale complexes, the island favors
projects that prioritize personalized experiences, tranquility, and
respect for Rapanui culture.

Services often include expert guidance for exploring the
territory, coordination of excursions, and gastronomic proposals
based on local seafood and traditional recipes reinterpreted
through a contemporary lens. Here, luxury is measured not by
ostentation, but by privileged location, silence, ocean views,
and the opportunity to experience the island with depth and
authenticity.

TRAVELING below highlights a selection of
accommodations that represent the diversity and quality of
Rapa Nui’s hospitality offering.
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Visitar Rapa Nui no es simplemente llegar a un
destino remoto; es adentrarse en una cultura viva,
marcada por la historia, la energía de sus paisajes y el
respeto por la tierra. En ese contexto, el lugar donde te
hospedas define la calidad de la experiencia. Hare Rapa
Nui propone algo más que alojamiento: ofrece una
forma auténtica de vivir la isla.

“Hare”, en lengua Rapa Nui, significa “hogar”. Y
esa idea lo resume todo. Aquí no eres un turista más,
sino un invitado que llega a casa. A diferencia de las
grandes cadenas, la hospitalidad tiene nombre propio.
Joseph y su equipo reciben a cada huésped con
cercanía, compartiendo recomendaciones, historias y
consejos que solo quienes conocen la isla pueden
ofrecer.

Los espacios están integrados al entorno natural,
pensados para el descanso y la conexión. Su ubicación
combina tranquilidad y accesibilidad: a minutos del centro
de Hanga Roa y del borde costero, pero lo suficientemente
apartado para disfrutar del silencio y del cielo estrellado
del Pacífico.

¿Por qué elegirlo? Porque no se trata solo de dónde
dormir, sino de cómo vivir Rapa Nui. Hare Rapa Nui es  hogar,
punto de partida y refugio en una experiencia inolvidable.

Visiting Rapa Nui is not simply about reaching a remote
destination; it is about immersing yourself in a living culture,
shaped by history, the energy of its landscapes, and a deep
respect for the land. In this context, where you choose to
stay defines the quality of the experience. Hare Rapa Nui
offers more than accommodation: it provides an authentic
way to live the island.

“Hare,” in the Rapa Nui language, means “home.” And
that idea says it all. Here, you are not just another tourist,
but a guest arriving home. Unlike large hotel chains,

hospitality here has a personal name. Joseph and his
team welcome each guest with warmth, sharing
recommendations, stories, and insights that only those
who truly know the island can offer.

The spaces are thoughtfully integrated into
the natural surroundings, designed for rest and
connection. Its location balances tranquility and
accessibility: just minutes from the center of Hanga
Roa and the coastline, yet far enough to enjoy silence
and the Pacific’s star-filled skies.

Why choose it? Because it’s not only about where
you sleep, but how you experience Rapa Nui. Hare
Rapa Nui is home, a starting point, and a haven within
an unforgettable journey.

Rapa Nui desde adentro:
la hospitalidad con alma de Hare Rapa Nui by Chez Joseph

Rapa Nui from Within:
Soulful Hospitality at Hare Rapa Nui by Chez Joseph
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Ubicado en el corazón de Rapa Nui, Hotel Gomero
ofrece una experiencia auténtica que combina tradición
local y hospitalidad europea.

Este hotel familiar de 3 estrellas, administrado por una
familia de raíces Rapa Nui y austríacas, destaca por su
ambiente cercano y multicultural, creando un vínculo
especial con viajeros de todo el mundo, en particular con
visitantes de habla alemana.

Con 17 habitaciones, el hotel garantiza una estadía
tranquila y personalizada. La artesanía Rapa Nui presente
en sus espacios aporta carácter y sentido de lugar, invitando
a los huéspedes a conectar con la cultura de la isla desde el
primer momento. Sus instalaciones incluyen un acogedor
lobby, un restaurante donde se sirven desayunos diarios y
que, previa solicitud de grupos, ofrece cenas en un ambiente
familiar y relajado.

Rodeado por un encantador jardín con piscina, Hotel
Gomero es ideal para descansar tras un día de exploración.
Además, el hotel ofrece tours y excursiones, permitiendo a
los visitantes descubrir los principales sitios arqueológicos,
paisajes naturales y tradiciones de la isla con el
acompañamiento de guías locales y una atención
personalizada.

Su ubicación es otro de sus grandes atributos: se
encuentra a 10-15 minutos caminando del centro y a sólo
10 minutos de la iglesia, lo que facilita recorrer el pueblo a
pie sin renunciar a la tranquilidad.

Hotel Gomero invita a descubrir Rapa Nui desde una
perspectiva íntima y cercana, donde la cultura local, la gestión
familiar y la comodidad se combinan para ofrecer una
experiencia auténtica y memorable a viajeros internacionales.

Located in the heart of Rapa Nui, Hotel Gomero offers an
authentic experience that blends local tradition with European
hospitality. This family-run 3-star hotel, managed by a family
with Rapa Nui and Austrian roots, stands out for its warm,
multicultural atmosphere, creating a special connection with
travelers from around the world, particularly German-speaking
visitors.

With 17 rooms, the hotel guarantees a peaceful and
personalized stay. Rapa Nui craftsmanship displayed
throughout the property adds character and a strong sense of
place, inviting guests to connect with the island’s culture from
the very first moment. Facilities include a welcoming lobby
and a restaurant where daily breakfasts are served and which,
upon request for groups, also offers dinners in a relaxed, family-
style setting.

Surrounded by a charming garden with a swimming pool,
Hotel Gomero is an ideal place to unwind after a day of
exploration. The hotel also offers tours and excursions, allowing
visitors to discover the island’s main archaeological sites, na-
tural landscapes, and living traditions, accompanied by local
guides and attentive, personalized service.

Its location is another key highlight: the hotel is a 10–15
minute walk from the town center and just 10 minutes from
the church, making it easy to explore the village on foot while
still enjoying a peaceful environment.

Hotel Gomero invites travelers to experience Rapa Nui from
an intimate and welcoming perspective, where local culture,
family management, and comfort come together to deliver an
authentic and memorable stay for international visitors.

Hotel Gomero
Hotel familiar que combina identidad Rapa Nui,
hospitalidad europea y atenciòn perzonalizada.

A familiy-run hotel combining Rapa Nui identity,
European hospitality, and personalized service.
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Oranui Services
Dormir frente al océano y descubrir Rapa Nui desde su esencia

In the Vaihu area, just a ten-minute drive from the center of Rapa
Nui, there is a place where nature and tranquility are experienced in
an authentic way. Facing the archaeological site of Ahu POUKURA
and with direct views of the ocean, the POUKURA Cabins are located-
part of the family-run venture Oranui Services, created and managed
by a Rapa Nui host family deeply connected to their land and culture.

The surroundings are one of its greatest privileges. During the day,
the sound of the sea accompanies each stay, while cows and horses
roam freely nearby, enhancing the feeling of countryside life and true
disconnection. At night, far from light pollution, the sky opens
completely and the stars take center stage, offering a breathtaking
display. On full-moon nights, the moon’s reflection on the ocean creates
an especially magical atmosphere.

The cabins are designed with a sustainable approach, using solar
panels and rainwater collection, without sacrificing comfort. Each cabin
features a fully equipped kitchen-dining area, bedrooms, a private
bathroom, a terrace with ocean views, and Starlink connectivity-ideal
for those seeking rest while staying connected.

The experience is complemented by Oranui Services tours, available
in both group and private formats. In addition to visiting the island’s
main archaeological sites, guests can enjoy cultural experiences such
as curanto, tunu ahi, Rapa Nui music and chants, along with storytelling
that helps visitors understand the island’s history and oral traditions.

Oranui Services invites travelers to experience Rapa Nui from its
essence, guided by a local family who shares their land with respect
and pride.

En el sector de Vaihu, a solo diez minutos en auto
desde el centro de Rapa Nui, se encuentra un espacio
donde la naturaleza y la tranquilidad se viven de forma
auténtica. Frente al sitio arqueológico Ahu POUKURA, y
con vista directa al océano, se emplazan las Cabañas
POUKURA, parte del emprendimiento familiar Oranui
Services, creado y gestionado por una familia anfitriona
Rapa Nui, profundamente ligada a su territorio y cultura.

El entorno es uno de sus mayores privilegios. Durante
el día, el sonido del mar acompaña la estadía, mientras
vacas y caballos pastorean libremente alrededor,
reforzando la sensación de campo y desconexión. Al caer
la noche, al estar alejadas de la contaminación lumínica,
el cielo se abre por completo y las estrellas se convierten
en protagonistas, regalando un espectáculo asombroso.
En noches de luna llena, su reflejo sobre el mar aporta un
ambiente especialmente mágico.

Las cabañas cuentan con un enfoque sustentable,
utilizando paneles solares y recolección de agua lluvia,
sin renunciar a la comodidad. Cada una dispone de
cocina-comedor equipada, habitaciones, baño privado,
terraza con vista al océano y conexión a Starlink, ideal
para quienes buscan descanso con conectividad.

La experiencia se complementa con los tours de Oranui
Services, disponibles en formato grupal o privado.
Además de recorrer los principales sitios arqueológicos,
se ofrecen experiencias culturales como curanto, tunu ahi,
música y cantos rapanui, junto a relatos que permiten
comprender la historia y tradición oral de la isla.

Oranui Services invita a vivir Rapa Nui desde su
esencia, de la mano de una familia local que comparte su
tierra con respeto y orgullo.

Sleeping by the ocean and discovering
Rapa Nui from its very essence
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Puerto Natales es una ciudad donde el paisaje y la
identidad dialogan de manera permanente. Ubicada frente
a los fiordos patagónicos y rodeada por montañas, viento y
una luz inconfundible, esta comuna austral se ha consolidado
como la puerta de entrada a la Patagonia chilena y, al mismo
tiempo, como un destino que invita a vivir experiencias
auténticas, conectadas con su territorio y su gente.

Ese carácter se percibe en cada recorrido. Desde la
costanera y el Monumento al Viento hasta el histórico Muelle
Braun & Blanchard y los atardeceres sobre el Canal Señoret,
la ciudad ofrece postales que combinan naturaleza y
memoria. A pocos kilómetros, la Cueva del Milodón, Laguna
Sofía y el Cerro Benítez amplían la experiencia con rutas de
trekking, observación de aves y formaciones geológicas
únicas, reafirmando a Natales como un lugar donde el
paisaje no solo se contempla, sino que se vive.

Sin embargo, el atractivo de Natales va más allá de su
entorno natural. La experiencia turística se completa en
el encuentro con su gente, su cultura y sus sabores. La
gastronomía local con el cordero patagónico, la centolla,
el calafate y el ruibarbo como protagonistas, expresa
historias del territorio y se ha transformado en un pilar
fundamental de la identidad turística de la ciudad.

Este enfoque humano y territorial es impulsado por la
Corporación de Cultura, Turismo y Patrimonio, que promueve
durante todo el año actividades culturales, talleres
y encuentros comunitarios. Un rol clave cumple su Oficina
de Información Turística, ubicada en pleno centro, donde
visitantes de todo el mundo reciben orientación
personalizada sobre rutas, panoramas y experiencias

Yo Amo Natales:

La Nueva Postal que está Transformando el Turismo Austral

Puerto Natales is a city where landscape and identity are
in constant dialogue. Located along the Patagonian fjords and
surrounded by mountains, wind, and an unmistakable light,
this southern commune has established itself as the gateway
to Chilean Patagonia and, at the same time, as a destination
that invites visitors to enjoy authentic experiences deeply
connected to its territory and its people.

This character is evident in every walk through the city.
From the waterfront promenade and the Monumento al Vien-
to to the historic Muelle Braun & Blanchard and the sunsets
over the Señoret Channel, the city offers postcard-perfect views
that blend nature and memory. Just a few kilometers away,
Cueva del Milodón, Laguna Sofía, and Cerro Benítez expand
the experience with trekking routes, birdwatching, and unique
geological formations, reaffirming Natales as a place where
the landscape is not only admired, but truly lived.

However, Natales’ appeal goes far beyond its natural
surroundings. The tourism experience is completed through
encounters with its people, culture, and flavors. Local
gastronomy -featuring Patagonian lamb, king crab, calafate

Solange Perelli Barría
Corporación de cultura, turismo y patrimonio

Culture, Tourism and Heritage Corporation

Yo Amo Natales: The New Landmark Transforming Southern Tourism
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berries, and rhubarb- expresses the stories of the territory and
has become a fundamental pillar of the city’s tourism identity.

This human and territorial approach is promoted by the
Culture, Tourism and Heritage Corporation, which organizes
cultural activities, workshops, and community gatherings
throughout the year. A key role is played by its Tourist
Information Office, located in the heart of the city, where visitors
from around the world receive personalized guidance on routes,
activities, and local experiences. Beyond the numbers, its value
lies in the quality of the connection: many travel decisions are
born there, from a warm conversation and deep knowledge of
the territory.

In that same spirit, the “Yo Amo Natales” installation was
inaugurated on October 14 and quickly became a new urban
landmark. Located in a strategic area of the city, this work is
not just a photo attraction, but a symbol of local pride and
identity. Its creation was a participatory process involving
students from Liceo Politécnico Luis Cruz Martínez, who took
on the challenge of designing and building a new tourist icon
for their city, integrating creativity, technical training, and a
strong sense of belonging.

Today, “Yo Amo Natales” serves as a meeting point for
residents and visitors, as a first image for those arriving, and
as a farewell for those continuing their journey through
Patagonia. It represents an intergenerational alliance and a
tangible example of how local creativity can become a
meaningful contribution to tourism development.

In this way, Puerto Natales continues to strengthen a
proposal that combines nature, culture, and community. A
resilient, authentic city, fully aware of its identity, one that loves
itself and opens to the world with a clear message: every
landscape, every flavor, and every experience is part of a story
that always invites you to return.

locales. Más allá de las cifras, su valor radica en la calidad
del vínculo: muchas decisiones de viaje nacen allí, a partir
de una conversación cercana y del conocimiento profundo
del territorio.

En ese mismo espíritu surge la instalación “Yo Amo
Natales”, inaugurada el 14 de octubre, que rápidamente se
convirtió en una nueva postal urbana. Emplazada en un es-
pacio estratégico de la ciudad, esta obra no es solo un
atractivo fotográfico, sino un símbolo de orgullo e
identidad local. Su creación fue un proceso participativo que
involucró a estudiantes del Liceo Politécnico Luis Cruz
Martínez, quienes asumieron el desafío de diseñar y construir
un nuevo ícono turístico para su ciudad, integrando
creatividad, formación técnica y sentido de pertenencia.

Hoy, “Yo Amo Natales” funciona como punto de encuentro
entre vecinos y visitantes, como primera imagen para
quienes llegan y como despedida para quienes continúan
su viaje por la Patagonia. Representa una alianza
intergeneracional y una muestra concreta de cómo la
creatividad local puede transformarse en un aporte real al
desarrollo turístico.

De esta manera, Puerto Natales continúa consolidando
una propuesta que combina naturaleza, cultura y comunidad.
Una ciudad resiliente, auténtica y consciente de su identidad,
que se ama a sí misma y se abre al mundo con un mensaje
claro: cada paisaje, cada sabor y cada experiencia forman
parte de una historia que siempre invita a volver.

www.corponatalescultural.cl
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Ubicada en el sur de Chile, en la localidad de Cochamó es
un rincón de belleza natural que ha capturado los corazones
de los amantes del turismo de naturaleza y aventura. Rodeada
por majestuosas montañas y acariciada por las aguas del
Océano Pacífico, Cochamó es un destino que no se puede
dejar de explorar.

Cochamó se encuentra en la provincia de Llanquihue, al
este de la ciudad de Puerto Montt. Su ubicación costera le
brinda un encanto especial, ya que puedes disfrutar de lo mejor
de la costa y la montaña en un solo lugar. El acceso a esta
maravilla natural puede ser una aventura en sí misma, con
caminos sinuosos y senderos que conducen a este paraíso
escondido.

Imperdibles:
Parque Nacional Cochamó

Uno de los atractivos más deslumbrantes de Cochamó
es el Parque Nacional Cochamó. Este parque alberga una
abundante selva nativa, ríos cristalinos, cascadas y majestuosas
montañas. Es el lugar perfecto para los amantes del senderismo,
la escalada en roca y el camping.

Uno de los lugares más conocidos y destacados dentro del
parque es el famoso Valle de Cochamó, hogar de imponentes
paredes de granito que atraen a escaladores de todo el mundo.
La sensación de estar rodeado de esta asombrosa belleza
natural es verdaderamente única.

El Río Cochamó:
El río Cochamó es un tesoro adicional en esta zona. Sus

aguas claras son ideales para la pesca con mosca y, en los días
cálidos, para nadar y refrescarse. También es un lugar perfecto
para relajarse y disfrutar del entorno natural, escuchando el
suave murmullo del agua y observando la vida silvestre que
habita sus orillas.

Cochamó ofrece una variedad de opciones de alojamiento
que van desde campamentos en medio de la naturaleza hasta
acogedoras cabañas y hostales que te harán sentir como en
casa. Recomendables son las excelentes Cabañas Alto
Arrayán, ubicadas en un paraje único.

Definitivamente, Cochamó es un destino que combina lo
mejor de la naturaleza y la aventura en un entorno único. Su
belleza montañosa y la proximidad a la costa lo hacen
inolvidable para quienes buscan experiencias auténticas en
medio de la naturaleza.

Descubre la Aventura en Cochamó:
Donde la Naturaleza y la Aventura se Encuentran

Located in the south of Chile, the town of Cochamó is a corner
of natural beauty that has captured the hearts of nature and
adventure enthusiasts. Surrounded by majestic mountains and
caressed by the waters of the Pacific Ocean, Cochamó is a
destination that you simply cannot miss.

Cochamó is situated in the province of Llanquihue, to the
east of the city of Puerto Montt. Its coastal location provides it
with a special charm, allowing you to enjoy the best of both the
coast and the mountains in one place. Accessing this natural
wonder can be an adventure in itself, with winding roads and
trails leading to this hidden paradise.

Must-See Attractions in Cochamó
Cochamó National Park:

One of the most dazzling attractions in Cochamó is Cochamó
National Park. This park is home to abundant native forests, crystal-
clear rivers, waterfalls, and majestic mountains. It is the perfect
place for hiking, rock climbing, and camping enthusiasts.

One of the most well-known and remarkable places within
the park is the famous Cochamó Valley, home to imposing granite
walls that attract climbers from around the world. The feeling of
being surrounded by this astonishing natural beauty is truly unique.

Cochamó River:
The Cochamó River is an additional treasure in this area. Its clear
waters are ideal for fly fishing and, on warm days, for swimming
and refreshing. It is also a perfect place to relax and enjoy the
natural environment, listening to the gentle murmur of the water
and observing the wildlife that inhabits its banks.

Cochamó offers a variety of accommodation options, ranging
from camping in the midst of nature to cozy cabins and hostels
that will make you feel at home. The excellent Alto Arrayán Cabins
come highly recommended, located in a unique location.

Cochamó is unquestionably a destination that combines the
best of nature and adventure in a unique setting. Its mountainous
beauty and proximity to the coast make it unforgettable for those
seeking authentic experiences in the midst of nature.

Discover Adventure in Cochamó:
Where Nature

and Adventure Converge








